Dorian 1973

Note: the data in this document represents the judgments of speakers of Sutherland Gaelic. Which are different from those of our native speaker. The differences are noted in the notes section.

1) 
Cait’ am bheil mo pheitean?

where Q be.dep my sweater

 “Where is my sweater?”

Note: Showing that, to indicate possession, the possessive pronoun is generally used in the first and second person, but the definite article together with a conjugated form of “aig” for the third person.

2) 
Cait’ am bheil do pheitean?

where Q be.dep your sweater

 “Where is your sweater?”

3) 
Cait’ am bheil am peitean aige?

where Q be.dep the sweater at.3sm

 “Where is his sweater?”
Note: Cait’ am bheil a phèitean is OK for AZSGP)

4) 
Cait’ am bheil am peitean aice?

where Q be.dep the sweater at.3sf

 
“Where is her sweater?”

Note: On Skye (4) is the only one that prefer aice over a ‘her’

5) 
Chaidh mo chumail a-staigh.

 go.past my keeping inside

Lit. “Went my keeping in,” fig. “I was kept in.”

Ex. of a passive construction without a subject pronoun, using the verb “dol” (“go”) to supply the finite verb; the subject of the finite verb is a verbal noun modified by a possessive pronoun.

6) 
Chaidh ‘ chumail a-staigh.

 go.past his keeping inside

 “He was kept in.”

Note: Only effect of a is the lenition. 

Note: AZSGP says the ‘a’ unlike sutherland

7) 
Chaidh ‘ cumail a-staigh.

 go.past her keeping inside

 
“She was kept in.”

Note: AZSGP says the ‘a’ unlike sutherland

8) 
Chaidh ‘ cumail a-staigh.

 go.past their keeping inside

 “They were kept in.”

Note: See 6. “Cumail” here is pronounced (Dorian gives all sentences in IPA) as “gumail.” In most dialects “their” would not be dropped altogether, but would remain either in full form (“an”) or partially eclipsed (“ ‘n.”)
Note: AZSGP says the ‘an’ unlike sutherland

9) 
Bha mi air mo chumail a-staigh.

be.past I pass my keeping.dat inside

“I was kept in.”

Note: Demonstrating another passive construction, this time using “bith” (“to be”) plus “air” (“after”) and a verbal noun modified by the possessive pronoun matching the subject of “bith.”

10) 
Bha iad air a’ chumail.

be.past they pass their keeping.dat

 “They were kept.”

Note: Showing that, although the possessive “an” (“their”) normally does not require lenition, younger speakers of the East Sutherland dialect tend to generalize the effect of lenition to include most possessive pronouns.

Note: AZSGP says: Bha iad air an cumail. 

11) 
Bha i air a chumail.

be.past she pass her keeping.dat

 “She was kept.”

Note: uses lenition where none would be expected
Note: Not true of Skye (means she was keeping it)

12) 
Bha iad air a’ togail leis a’ seanmhair.

be.past they pass their raising.dat with their grandmother.dat

“They were raised by their grandmother.”

Note: Showing an unusual lack of mutation in the third person plural on the part of younger speakers, where older speakers normally show a phonetic nasal mutation.

Note: Not true of Skye (means she was keeping it) Bha iad air an togail leis an t-seanmhair aca.

13) 
Chaidh iad am bàthadh ‘s a’ loch.

 go.past they their drowning in the lake.dat

 “They were drowned in the lake.”

Note: Showing that some younger speakers introduce the nominative pronoun into the dol-passive construction (shown in 5-8) as the subject of “chaidh” (“went,”) leaving the role of the verbal noun and its possessive pronoun in the sentence rather ambiguous.

Note: Not true of Skye speakers: leave off the iad

14) 
Chaidh iad a’ chùr a-mach.

 
go.past they their putting outside

 
“They were put outside.”

Showing that once the change in 13 is introduced, younger speakers are also more likely to lenite the verbal noun following any possessive pronoun, as they so often do for the bith-passive construction.

Note: Skye means they went to throw up. Would say Chaidh an cùr a-mach they were put outside

15) 
Bha iad air a’ chrochadh.

be.past they pass their hanging

 
“They were hung.”

16)
 Chaidh iad air a’ chrochadh.

 
go.past they passive their hanging

 “They were hung.”

Note: Not true of Skye (means hanging him) (Chaidh an crochadh)

17) 
an athair aig a’ bhrogach

the father at the boy

 “the boy’s father.”

Note: Showing the structure normally preferred to indicate possession.

Note: Skye: An t-athair aig a’ bhalach OR Athair a’ ghille ORAn t-athair aig a’ ghille

18) 
athair a’ bhrogach

 
father the boy.gen

 “the boy’s father”

Note: Showing the alternative, structure to indicate possession, in its standard form.

Note: Skye: Athair a’ bhalaich

19) 
athair am brogach

 
father the boy.gen

 
“the boy’s father”

Note: Showing the alternative form of the genitive preferred by younger speakers of East Sutherland Gaelic.


Note: Athair a’ bhalaich

20) 
màthair am boireannach

 mother the woman.gen

 “the woman’s mother”

Note: Showing an exception to the use of the standard form of the genitive by older speakers of East Sutherland Gaelic.

Note: Skye: Màthair am boireannaich

21) 
cù a’ chìobair

 
dog the shepherd

 
“the shepherd’s dog”

Note: Showing an example to the use of the alternative form of the genitive by younger speakers of East Sutherland Gaelic.
Note: Skye: Cù a’ chìobaire 
